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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

SINBO SS 4036 NASIR SÖKÜCÜ
KULLANIM KILAVUZU

Güveniniz için teflekkürler!
Yeni Elektrikli Sert Deri Sökücünüz için tebrik ederiz !
Cihaz›n güvenli kullan›m› için ve özelliklerin tüm kapsam›n› bilebilmeniz için:
• ‹lk kullan›mdan önce bu kullan›m talimatlar›n› dikkatlice okuyun.
• En önemlisi, güvenlik talimatlar›n› inceleyin!
• Cihaz, sadece bu kullan›m talimatlar›nda aç›kland›¤› flekilde kullan›lmal›d›r.
• Bu kullan›m talimatlar›n› sadece referans için kullan›n.
• Cihaz› baflka birisine verirseniz, lütfen bu kullan›m talimatlar› ile beraber verin.
Umar›z yeni Elektrikli Sert Deri Sökücünüzden memnun kal›rs›n›z !

1) Genel Görünüm (Fig. A)
1. Sert t›rafl b›ça¤› (mor)
2. T›rafl b›ça¤› tutaca¤›
3. Hareketli dü¤me (açma/kapama dü¤mesi)
4. Güvenlik dü¤mesi (açma/kapama dü¤mesi)
5. Elektrikli Sert Deri Sökücü
6. T›rafl b›ça¤› açma dü¤mesi
7. Pil bölümü kapa¤›
8. Yuvarlak sert parça (turkuvaz)
9. Koruyucu kapak
10. F›rça

2. Kullan›m amac›
Elektrikli Sert Deri Sökücüsü , oluflmufl nas›r›n ç›kart›lmas› için kullan›l›r. Yaln›zca insanlarda kullan›m için
uygundur.
Özel kullan›m için gelifltirilmifltir ve ticari amaçlar için uygun de¤ildir.
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Yanl›fl kullanma
TEHL‹KE! Yaralanma riski!
• Cihaz, k›zarm›fl, yaralanm›fl ya da yanm›fl ciltte kullan›lmaz. Benzer flekilde, nas›r olmayan sa¤l›kl› cilt, bu
cihazla iyilefltirilemez. Do¤um lekeleri, si¤iller ve di¤er ç›k›nt›lar (nas›rlar hariç) bu cihaz ile iyilefltirilemez .
Bütün bu durumlar, ciltte yaralanmalara neden olabilir ve doku katmanlar›n› derinlefltirebilir.
• Diyabet hastalar› ve yüksek tansiyon hastalar› bu cihaz› ancak doktorlar›na dan›flt›ktan sonra kullanabilirler.

3. Güvenlik bilgisi
Uyar›lar
E¤er gerekli ise, afla¤›daki uyar›lar bu kullan›m talimatlar›nda kullan›lacakt›r.
TEHL‹KE! Yüksek risk: Bu uyar›ya dikkate almama, hayati derecede önemli yaralanmalara neden olabilir.
UYARI!  Orta risk: Bu uyar›y› dikkate almama, yaralanma ya da ciddi maddi hasar ile sonuçlanabilir.
UYARI: Düflük risk: Bu uyar›y› dikkate almama, hafif yaralanma ya da maddi hasar ile sonuçlanabilir.
NOT: Cihaz› kullan›rken, koflullar ve özellikler incelenmelidir.

Güvenli çal›flt›rma için talimatlar
• Bu cihaz ile ilgili , e¤er cihaz›n güvenli flekilde nas›l kullan›laca¤› konusunda denetimi sa¤lanabilir ise ve
do¤acak risklerin fark›nda olabilirlerse , 8 yafl›ndan itibaren çocuklar ve fiziksel ve akli dengesi bozuk olan kifliler
ya da yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kifliler taraf›ndan da kullan›labilir. Çocuklar›n cihazla oynamas›na
izin verilmez. Temizleme ve kullan›c› bak›m›, denetimsiz çocuklar taraf›ndan gerçeklefltirilmemelidir.

TEHL‹KE Küçük parçalar yutulabilir
Temizleme f›rças›, yutulabilecek küçük bir parçaya sahiptir. 36 ay›n alt›ndaki çocuklardan uzak tutun.

Çocuklar için TEHL‹KE
• Ambalaj malzemeleri çocuklar›n oyunca¤› de¤ildir. Çocuklar›n plastik torbalarla oynamas›na izin verilmez.
Bo¤ulma riski vard›r.
• Cihaz›, çocuklar›n eriflemeyece¤i yerlerde tutun.

TEHL‹KE! Yaralanma riski!
• E¤er cihazda gözle görülebilir bir hasar varsa cihaz› kullanmay›n.
• Herhangi bir riskten kaç›nmak için, üründe de¤ifliklikler yapmay›n. Tamirler, uzman iflyeri ya da Hizmet Merkezi
taraf›ndan yürütülmelidir.

Pillerden kaynaklanabilecek TEHL‹KE
• Pilleri yerlefltirirken, do¤ru uçlar› efllefltirmeye dikkat edin. Sadece ayn› ya da eflde¤er tipteki pilleri kullan›n
•E¤er yutulur ise, piller hayati tehlikeye yol açabilir. Bu yüzden, pilleri, çocuklar›n eriflemeyece¤i yerlerde
saklay›n.
 E¤er pil yutulur ise, hemen t›bbi yard›m istenmelidir.

PATLAMA R‹SK‹!
• Piller, flarj edilmemeli ya da baflka yollarla yeniden çal›flt›r›lmamal›d›r, ç›kar›lmamal›, atefle at›lmamal› ya da
k›sa devre yapt›r›lmamal›d›r.
• Her zaman , kullan›lm›fl olan pilleri cihazdan ç›kar›n, piller akabilece¤inden bu hasara neden olabilir.
• Pilleri, uzun süre kullanmay› düflünmüyorsan›z, pilleri cihazdan ç›kar›n. Piller, akabilir ve cihaza hasar verebilir.
• Pilleri ola¤anüstü koflullara maruz b›rakmay›n, radyatörlerin üzerine koymay›n ya da do¤rudan günefl ›fl›¤›na
maruz b›rakmay›n.
Aksi halde, pillerin artan düzeyde akma tehlikesi vard›r.
• Her zaman tüm pilleri ayn› zamanda de¤ifltirin.
• E¤er pil asidi akt›ysa, cilt , gözler ve mukoza zar› ile temas etmesinden kaç›n›n. Asit ile temas edilirse, etkilenen
alan› bol su ile y›kay›n ve hemen t›bbi yard›m isteyin.
•Piller kullan›ld›ktan sonra uygun flekilde at›lmal›d›r.

UYARI! Yaralanma ve deride tahrifle neden olabilir.
• E¤er t›rafl b›ça¤› hasarl› ise cihaz› kullanmay›n.
• Önceden hasar görmüfl cilt bölgelerinin  (örne¤in, egzama ya da yara) ya da kabar›k deri bölgelerinin (örne¤in,
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do¤um lekesi ya da si¤iller) üzerinden geçmeyin.

UYARI! Maddi hasar riski
• Sadece orijinal aksesuarlar› kullan›n.
• Afl›nd›r›c› temizleme maddeleri kullanmay›n.
• Cihaz›n›z› floklardan koruyun ve düflmesini önleyin.
• Cihaz› sadece nas›rl› insan cildinde kullan›n. Di¤er yüzeyler t›rafl b›ça¤›na zarar verebilir.
• T›rafl b›ça¤›n› sadece f›rça ile temizleyin.

4. Tedarik edilen malzemeler
1 x Elektrikli Sert Deri Sökücü
2 x T›rafl b›ça¤› (sert (mor) ve sert parça ( turkuaz )
1 x koruyucu kapak
1 x f›rça
2 x 1.5AA tip pil (dahil de¤ildir)
1 adet kullan›m talimat›

5. Nas›rlar hakk›nda genel bilgi
Özellikle ayaklarda nas›rlaflm›fl deri normaldir. Ancak, çok kal›n ya da sert olmamal›d›r.
Her iki durumda da ac› verir.

Sebepler
Nas›rlaflm›fl derinin artmas›, yanl›fl ayakkab›, obezite , yanl›fl yürüme, kemik deformasyonu ya da afl›r› kuruma
nedeniyle oluflabilir. Artan nas›rlaflm›fl deriden rahats›z olursan›z, sebeplerini araflt›rmal› ve o sebepleri yok
etmelisiniz. Ayr›ca doktorunuza dan›fl›n.

Önleme
• Düzenli ayak banyosu ayaklar›n›z› canland›r›r ve rahatlat›r.
• Ayaklar›n›z› düzenli olarak nemlendirin (özellikle her ayak banyosundan sonra)
• Ayakkab›lar›n›z›n, tam uydu¤undan emin olun ve e¤er mümkünse ayakkab›lar›n›z› her gün de¤ifltirin.

6. Nas›l kullan›l›r
• Ambalaj›n› ç›kar›n.
• Parçalar›n tam olarak teslim edildi¤ini kontrol edin.

6.1 Güç kayna¤›
UYARI! Maddi hasar riski! Pilleri takarken, uçlar› do¤ru efllefltirdi¤inizden emin olun.
1. Pil bölümünün kapa¤›n› yuvas›ndan ç›kar›n.
2. E¤er gerekli ise, eski pilleri, yenileri ile de¤ifltirin.
3. Pil kapa¤›n› tekrar yerine yerlefltirin.

6.2 Parçay› ve t›rafl b›ça¤›n›n sap›n› ç›karmak
Ek
1. fiekil A: T›rafl b›ça¤› sap›n› 2 cihaz›n üzerine , t›rafl b›ça¤›n›n diflleri ve cihaz birbirinin üzerine denk gelecek
flekilde yerlefltirin .
2. T›rafl b›ça¤› sap›n› 2 t›k sesi duyulana kadar cihaza do¤ru bast›r›n.
3. Emniyetli oldu¤undan emin olun.

7. Kullan›m
1/8 t›rafl b›ça¤› sap› ile iki t›rafl b›ça¤›. Farkl› b›çaklar› vard›r.
• Sert b›çak (turkuaz t›rafl b›ça¤›) sadece kal›n nas›rlar içindir.
• Sert b›çak (mor t›rafl b›ça¤› 1) nas›rlar› ç›kart›r ve yumuflat›r. T›rafl b›ça¤› özellikle, 8 sert t›rafl b›ça¤›n›
kulland›ktan sonra yumuflatmak için uygundur.

UYARI!
Sadece hafif bir bask› uygulay›n. Bir noktaya 2-3 saniyeden fazla bask› uygulamay›n. E¤er çok fazla bask›
uygulan›rsa ya da bak›m süresi çok uzunsa, bu deride yaralanmalara neden olabilir.
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7.1 Uygulamalar
• Derinin kuru oldu¤undan emin olun.
• Derinin gergin olmas› gerekir.
• E¤er ac› hissederseniz uygulamay› hemen durdurun.
• Dökülen nas›rl› deriler için yere bir battaniye ya da havlu serin

1. Nas›rl› derilerin olufltu¤u k›s›mlar› ortaya ç›kar›n..
2. Güvenlik 4 dü¤mesini  afla¤› do¤ru itin ve 3 dü¤mesine  bas›n. 1/8 T›rafl b›ça¤› dönmeye bafllar.
3. Dönen t›rafl b›ça¤›n› yavafl ve dikkatli flekilde ç›kar›lacak nas›r›n üzerine uygulay›n.
4. 1/8 T›rafl b›ça¤›n› hafif bir bask› uygulayarak nas›r›n üzerine getirin.
5. Cihaz› kapatmak için, 3  dü¤mesini afla¤› do¤ru kayd›r›n.

7.2 Uygulamadan sonra cilt bak›m›
• Cilde vücut losyonu, ya¤› ya da kremi sürün.
• Uygulanan alanlara, cildi tahrifl edebilece¤inden herhangi bir madde sürmeyin (örne¤in deodorant).

8. Cihaz›n temizlenmesi ve bak›m›
UYARI!
• E¤er b›çak ç›kar›ld›ysa cihaz› kapatmay›n.
• Herhangi bir afl›nd›r›c› madde kullanmay›n.
• Parçalar›n hiçbiri suda y›kanamaz

Her uygulamadan sonra
• 2 T›rafl b›ça¤›n›n sap›n› ve 1/8 t›rafl b›ça¤›n› her uygulamadan sonra temizleyin.
1. Cihaz› kapat›n.
2. T›rafl b›ça¤›n›n sap›n› ve 10 t›rafl b›ça¤›n›  her uygulamadan sonra temizleyin.
3. 2 T›rafl b›ça¤› sap›ndaki  koruyucu kapa¤› yerlefltirin.

Zaman zaman
• Gerekli oldu¤unda cihaz›n d›fl›n› nemli bir bezle silin.
• 1/8  T›rafl b›ça¤›n›n yüzeyinin hasarl› olup olmad›¤›n› kontrol edin.
Bunu yapmak için t›rafl b›ça¤›n› döndürün ve yüzeyi dikkatlice kontrol edin.

9. Saklama
TEHL‹KE!
Cihaz› çocuklar›n eriflemeyece¤i yerde saklay›n.
NOT: Kirlenmemesi için, cihaz› ekli t›rafl b›ça¤› ve koruyucu kapa¤› ile birlikte saklay›n.
• Cihaz kullan›lmad›¤›nda koruyucu kapa¤› , 2 t›rafl b›ça¤›n›n üzerine yerlefltirin.
• Cihaz› uzun süre kullanmayacaksan›z, pilleri ç›kar›n.

10. T›rafl b›ça¤›n› de¤ifltirme
UYARI! E¤er t›rafl b›ça¤›n›n yüzeyi hasarl› ise cihaz› kullanmay›n.

T›rafl b›ça¤› ne zaman de¤ifltirilmelidir?
• Hasarl› oldu¤unu gördü¤ünüz zaman.
• Ayn› sonuç için daha fazla zamana ihtiyaç duyuyorsan›z.
• Kullan›m yo¤unlu¤una ba¤l›d›r ancak genellikle bir y›l sonra de¤ifltirilmelidir .

Ç›karma
6 Dü¤mesine bas›n  ve t›rafl b›ça¤› sap›n› yukar› do¤ru kald›r›n.

Ek
1. fiekil A: Cihaz›n üzerindeki 2  t›rafl b›ça¤› sap›n› b›ça¤›n diflleri  cihaz›n üzerine denk gelecek flekilde yerlefltirin
2. Cihaz üzerindeki 2 t›rafl b›ça¤› sap›n›  t›k sesi duyulana kadar bast›r›n .
3. Güvenli oldu¤undan emin olun.
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ENGLISH
SINBO SS 4036 CALLUS REMOVER
INSTRUCTION MANUAL

1) Overview (Fig. A)
1. Roller with fine grain (purple)
2. Roller holder
3. Slide switch (on/off switch)
4. Safety button (in the on/off switch)
5. Electric Hard Skin Remover
6. Release button for the roller holder
7. Battery compartment lid
8. Roller with coarse grain (turquoise)
9. Protective lid
10. Brush

Thank you for your trust!
Congratulations on your new Electric Hard Skin Remover.
For a safe handling of the device and in order to get to know the entire scope of features:
• Thoroughly read these operating instructions prior to initial commissioning.
• Above all, observe the safety instructions!
• The device should only be used as described in these operating instructions.
• Keep these operating instructions for reference.
• If you pass the device on to someone else, please include these operating instructions.
We hope you enjoy your new Electric Hard Skin Remover!

2. Intended purpose
The Electric Hard Skin Remover is intended for the removal of callus formation. It is designed solely for use on
humans.
It has been developed for private use and is unsuitable for commercial purpose.

Foreseeable misuse
DANGER! Risk of injury!
• The device may not be used on reddened, injured or burnt skin. Similarly, healthy skin without calluses may
not be treated with this device. Birth marks, warts and other protrusions (except calluses) must not be treated
with this device.
In all of these cases, this could lead to injuries of the skin and deeper tissue layers.
• Diabetics and persons with high blood pressure may only use this device after consultation with their general
practitioner.

3. Safety information
Warnings:
If necessary, the following warnings will be used in these operating instructions.

DANGER!  High risk: Failure to observe this warning may result in injury to life and limb.
WARNING!  Moderate risk: Failure to observe this warning may result in injury or serious material damage.
CAUTION:Low risk: Failure to observe this warning may result in minor injury or material damage.
NOTE: Circumstances and specifics that must be observed when handling the device.

Instructions for safe operation
• This device can be used by children from the age of 8 and people with restricted physical, sensory or intellectual
abilities or people without adequate experience and/or understanding, if they are supervised or instructed on
how to use this device safely and if they are aware of the resulting risks.
Children should not be allowed to play with the device. Cleaning and user maintenance must not be performed
by unsupervised children.
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DANGER as small parts may be swallowed
The cleaning brush is a small part that could be swallowed. Keep these away from children under the age of 36
months.

DANGER for children
• Packing materials are not children's toys. Children should not be allowed to play with the plastic bags. There
is a risk of suffocation.
• Keep the device out of the reach of children.

DANGER! Risk of injury!
• Do not use the device if there is visible damage to the device.
• To avoid any risk, do not make modifications to the product. Repairs must be carried out by a specialist workshop
or the Service Centre.

DANGER from batteries
• Be sure to observe the correct polarity when inserting the batteries. Replace only with the same or an equivalent
type.
•Batteries can be life-threatening if swallowed. Therefore you should store batteries out of the reach of young
children.
 If a battery has been swallowed, medical assistance must be sought immediately.

DANGER OF EXPLOSION!
• Batteries must not be charged or reactivated by other means, nor must they be dismantled, thrown into a fire
or short-circuited.
• Always remove used batteries from the device immediately, since these may leak and therefore cause damage.
• Remove the batteries from the device if you intend not to use it for an extended period of time. The batteries
may leak and damage the device.
• Do not subject batteries to extreme conditions, place them on radiators or expose them to direct sunlight.
Otherwise, there is an increased danger of batteries leaking.
• Always replace all batteries at the same time.
• If battery acid has leaked, avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes. In case of contact with
the acid, rinse the affected area at once with plenty of clean water and seek medical assistance immediately.
•Batteries must be properly disposed of after use.

WARNING! Risk of injury and skin irritation
• Do not use the device if the roller shows damages.
• Do not file over previously damaged skin areas (e.g. through eczema or wounds), or over raised skin areas
(such as e.g. birth marks or warts).

WARNING! Risk of material damage
• Only use the original accessories.
• Do not use any astringent or abrasive cleaning agents.
• Protect your device from shocks and prevent it from falling down.
• Use this device on human callused skin only. Other surfaces could damage the rollers.
• Only clean the roller with the brush.

4. Items supplied
1 x Electric Hard Skin Remover
2 x Roller holders with rollers (fine (purple) and coarse (turquoise))
1 x protective lid
1 x brush
2 x batteries type 1.5AA (not included)
1 set of operating instructions



5. General information about calluses
Calloused skin is normal, especially on the feet. However, it should not become too thick or hard.
Both of these conditions can cause pain.

Causes
An increase in calloused skin can be caused by the wrong shoes, obesity, an incorrect gait, bone deformations
or extremely dry skin. Should you suffer from an increase in calloused skin, you should search for the causes
and try to eliminate them. Also ask your doctor.

Prevention
• Regular foot baths refresh and relax your feet.
• Moisturise your feet regularly (especially after every foot bath).
• Make sure that your shoes fit well and, if possible, change your shoes daily.

6. How to use
• Remove all packing material.
• Check that the delivery is complete.

6.1 Power supply
WARNING! Risk of material damage! Be sure to observe the correct polarity when inserting the batteries.
1. Slide the battery compartment lid off the housing.
2. If necessary, replace the old batteries with new ones.
3. Slide the battery compartment lid back on to the housing.

6.2 Attachment and removal of roller holder
Attachment
1. Figure A: Pace the roller holder 2 on the top of the device in such a way, that the cog wheels of the roller and
the devices are above one another.
2. Press the roller holder 2 on to the device until it engages audibly.
3. Check that it is secure.

7. Operation
Two complete rollers 1/8 with roller holders 2 are supplied. They have different grains.
• The coarser grain (turquoise roller 8) is for use on thick callus
• The finer grain (purple roller 1) also removes calluses, but also smoothes them. The roller is especially suitable
for smoothing after having used the coarser roller 8.

WARNING!
Exert only light pressure. Do not treat one spot longer than 2-3 seconds. If too much pressure is exerted or if
the treatment duration is too long, this can lead to skin injuries.

7.1 Application
• Make sure the skin is dry.
• It is imperative that the skin is taut.
• Stop the treatment immediately in case of pain.
• Lay a blanket or towel down, on which the removed calloused skin can fall.
1. Expose the parts from which the calluses are to be removed.
2. Press the safety button 4 down and then press the slide switch 3 up. The roller 1/8 starts to rotate.
3. Apply the rotating roller slowly and carefully to the callus, which is to be removed.
4. Apply the roller 1/8 to the callus with only a little pressure.
5. To switch off the device, slide the button 3 down.

7.2 Skin care after application
• Apply body lotion, oil or cream to the skin.
• Do not apply any substances to the treated areas, which could irritate the skin (e.g. deodorant).
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8. Cleaning and maintenance of the device
WARNING!
• Do not switch the device on if the roller unit has been removed.
• Do not use any astringent or abrasive cleaning agents.
• None of the parts may be cleaned under water.

After every application
• Clean the roller holder 2 and the roller 1/8 after every application.
1. Switch off the device.
2. Clean the roller holder and the rollers with the brush 10 after every application.
3. Place the protective lid 9 on the roller holder 2.

From time to time
• Wipe down the housing of the device with a damp cloth when necessary.
• Check whether the surface of the roller 1/8  is undamaged.
To do so, turn the roller and check the surface carefully.

9. Storage
DANGER!
Keep the device out of the reach of children.
NOTE: To prevent soiling, store the device with attached roller and protective lid.
• When the device is not being used, place the protective lid 9 on the roller holder 2.
• If you are not going to be using the device for a longer period of time, remove the batteries.

10. Replacing the roller
WARNING! Do not use the device if the surface of the roller is damaged.

When must the roller be replaced?
• When you can see signs of damage.
• If you need an increasing amount of time for the same result.
• Depending on the intensity of use, but generally after one year.

Removal
Press the button 6 and remove the roller holder upwards.

Attachment
1. Figure A: Place the roller holder 2 on the top of the device in such a way, that the cog wheels of the roller and
the device are above one another.
2. Press the roller holder 2 on to the device until it engages audibly.
3. Check that it is secure.
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FRANÇAIS
SINBO SS 4036 SUPPRESSEUR ELECTRIQUE DE CALUS
NOTICE D’UTILISATION

1) Vue Générale (Fig. A)
1. Lame de rasoir dur(violet)
2. Support de lame de rasoir
3. Bouton amovible( Bouton de Marche/Arrêt)
4. Bouton de sécurité ( Bouton de Marche/Arrêt)
5. Suppresseur électrique de la peau dure
6. Bouton d’ouverture de lame de rasoir
7. Couvercle du compartiment de pile
8. Pièce dure ronde( turquoise)
9. Couvercle protecteur
10. Brosse

Merci pour votre confiance!
Nous vous félicitons pour votre nouveau Suppresseur Electrique de la Peau Dure !
Afin de connaitre toutes les caractéristiques et pour une bonne utilisation de l’appareil
• Lisez attentivement toutes les instructions avant la première utilisation.
• Plus important encore, voir les consignes de sécurité!
• L’appareil ne peut être utilisé tel que décrit dans ce mode d’emploi.
• Suivez uniquement ces instructions d'utilisation pour référence.
• Si vous donnez cet appareil à un tiers, veuillez rejoindre ces instructions d’utilisation.
Nous vous souhaitons une bonne utilisation de votre nouveau Suppresseur Electrique de la Peau Dure!

2. Objectif d’utilisation
Suppresseur Electrique de la Peau Dure est utilisé pour éliminer le callus. L’Appareil est uniquement adapté
pour une utilisation chez l’homme.
Développé pour une utilisation privée et n’est pas destiné à des fins commerciales.

Utilisation Faute
DANGER! Risque de blessure!
• L’Appareil ne peut pas être utilisé sur la peau frite, blessée ou brûlée. De même, la peau saine sans callosité
ne peut pas être guéries avec cet appareil. Les marques de naissance, les verrues et les autres saillies (hors
callosités) ne peuvent pas être guéris avec cet appareil.
Toutes ces conditions peuvent entrainer des blessures et approfondir des couches de tissus.
• Les patients atteints de diabète et d' hypertension peuvent utiliser cet appareil après la consultation avec les
médecins.

3. Information de Sécurité
Avertissements
Si nécessaire, les avertissements ci-dessous seront utilisés aux consignes d'utilisation.

DANGER! Risque élevé: Ne pas tenir compte de cet avertissement peut causer des blessures d’une importance
vitale.
AVERTISSEMENT!  Risque moyen: Ne pas tenir compte de cet avertissement peut causer des blessures ou des
dommages matériels graves
AVERTISSEMENT: Faible Risque: Ne pas tenir compte de cet avertissement peut causer des blessures mineures
ou des dommages matériels.
REMARQUE: Les conditions et les spécifications doivent être examinés lors de l’utilisation de cet appareil.

Instructions pour l’Utilisation en Toute Sécurité
• Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants ) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance,
sauf si elles et les enfants plus de 8 ans ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance oud'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil. Il convient
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de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.Le nettoyage et l’entretien ne doivent
pas être faits par les enfants sans surveillance.

DANGER Les petites pièces peuvent être avalées
La brosse de nettoyage a une petite pièce qui pouvant être avalée. Gardez loin des enfants de moins de 36 mois.

DANGER pour les Enfants
• Les matériaux d'emballage ne sont pas de jouets pour les enfants. Ne pas laisser les enfants jouer avec des
sacs en plastique. Risque d’étouffement.
• Gardez l’appareil hors de la portée des enfants.

DANGER! Risque de blessure!
• Ne pas utiliser l’appareil s’il existe un dommage visuel.
• Afin d’éviter tout risque, ne modifiez pas l’appareil. Toutes réparations peuvent être effectuées par des bureaux
spécialisés ou un centre de service.

DANGER à cause des piles
• Lorsque vous remplacez les piles, assurez vous de correspondre les extrémités correctes.Utilisez uniquement
des piles de type identique ou équivalent.
• En cas d’ingestion, les piles peuvent conduire à la vie en danger.Par conséquent, gardez les piles hors de la
portée des enfants.
 Si la pile est avalée , consulter immédiatement un médecin.

RISQUE D’EXPLOSION!
• Les piles ne doivent pas être chargées ou fonctionnées par d’autres moyens, retirées, jetées dans un feu ou
faites un court-circuit.
• Retirer toujours les piles usées de l’appareil, les piles peuvent fuir et causer des dommages.
• Si vous n’utilisez pas les piles pendant une longue période, retirez les piles de l’appareil. Les piles peuvent
fuir et endommager l’appareil.
• Ne pas exposer les piles dans des conditions extraordinaires, ne pas poser sur des radiateurs ou ne pas exposer
à rayons directs du soleil.
Sinon les piles ont le risque de fuir.
• Remplacer toujours les piles en même temps.
• Si l’acide de la pile a fuit, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. En cas de contact avec
l’acide, rincez la zone touchée avec l'eau et consultez immédiatement un médecin.
• Les piles doivent être élimiées de manière appropriée.

AVERTISSEMENT!Peut causer des blessures ou une irritation de la peau
• Si la lame du rasoir est endommagée, ne pas utiliser l’appareil.
• N’Appliquez pas sur les zones de la peau pré-endommagées ( exemple, l’eczéma ou la blessure) ou
gonflées(exemple la marque de naissance ou les verrues).

AVERTISSEMENT! Risque de dommage matériel
• Utilisez uniquement les accessoires d’origine.
• Ne pas utiliser des nettoyants abrasifs.
• Protegez votre appareil des chocs et ne pas le laisser tomber.
• Utilisez uniquement sur la peau humaine calleuse. Les autres surfaces peuvent endommager la lame du rasoir.
• Nettoyez uniquement la lame du rasoir avec la brosse.

4. Les matériaux fournis
1 x Suppresseur Electrique de la Peau Dure
2 x Lame du rasoir ( Dur(violet) et pièce dure(turquoise)
1 x Couvercle protecteur
1 x brosse
2 x 1.5AA piles (non incluses)
1 pièce de notice d’utilisation



5. Information générale sur les callosités
La peau calleuse est tout à fait normal surtout aux pieds. mais, elle ne devrait pas être trop épais ou raide. Dans
les deux cas, elle est douloureux.

Raisons
L’Augmentation de la peau calleuse peut se produire à cause des mauvaises chaussures, de l’obésité, de la
marche incorrecte, de la déformation osseuse ou d’une déshydratation excessive. Si l’augmentation de la peau
calleuse vous dérange, vous devez rechercher les raisons et les résoudre. En outre, consultez votre médecin.

Prévention
• Le bain de pied routine tonifie et calme vos pieds.
• Humidifiez régulièrement vos pieds ( surtout après chaque bain de pied).
• Assurez vous que vos chaussures correspondent exactement et si possible, changez vos chaussures tous les
jours.

6. Comment utiliser?
• Retirez l'emballage.
• Vérifiez si toutes les pièces ont été livrées complétement.

6.1 Source d’alimentation
AVERTISSEMENT! Risque de dommage matériel ! Assurez vous que les extrémités correspondent correctement
quand vous insérez  les piles.
1. Retirez le couvercle du compartiement des piles de la fente.
2. Si nécessaire, remplacez les anciennes piles par les nouvelles.
3. Replacez le couvercle de pile à sa place.

6.2 Retirer les 2 pièces et le Support de la lame de rasoir
Annexe
1. Figure A: Placez le support de la lame de rasoir 2 sur l’appareil de manière que les dents de la lame tombent
sur l’appareil.
2. Pressez le support  de la lame de rasoir 2 vers l’appareil jusqu’à entendre un clic.
3. Assurez vous qu’il est sécuritaire.

7. Utilisation
Le support de la lame de rasoir et 2 lames de rasoir 1/8. Ils ont des différentes lames.
• Lame dure (lame de rasoir turquoise) est uniquement destinée pour les callosités épaises.
• Lame dure(lame de rasoir voilet) retire les callosités et les adoucie.

AVERTISSEMENT!
Appliquez une pression légère. Ne pas appliquer de pression sur un point à plus de 2-3 secondes. Si vous
appliquez trop de pression ou si le temps d'entretien est trop longue, ça peut causer des blessures à la peau.

7.1 Applications
• Assurez vous que la peau est sèche.
• La peau doit être tendue.
• Si vous ressentez une douleur, cessez immédiatement l’application.
• Mettez une couverture ou une serviette sur le sol pour les peaux calleuses renversées.
1. Trouvez les parties des peaux calleuses.
2. Poussez la bouton de sécurité 4 vers le bas et appuyez sur le bouton 3. La lame de rasoir 1/8 commence à
tourner.
3. Appliquez la lame de rasoir tournante sur la callosité à retirer de manière lente et soigneuse.
4. Déplacez la lame de rasoir 1/8 sur la callosité en appliquant une pression légère.
5. Faites glisser le bouton 3 vers le bas pour éteindre l’appareil.

- 12 -
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7.2 Soin de la peau après l’application
• la lotion, l’huile ou la crème pour le corps sur la peau.
• Ne pas appliquer toute substance sur les zones appliquées pour éviter l’irritation de la peau ( par exemple ,
déodorant).

8. Nettoyage et entretien de l’appareil
AVERTISSEMENT!
• Si vous avez retiré la lame , n’éteignez pas l’appareil.
• Ne pas utiliser de matière abrasive.
• Aucune pièce ne peut être lavée à l’eau.

Après chaque utilisation
• Nettoyez le support de la lame de rasoir 2 et la lame de rasoir 1/8 après chaque utilisation.
1. Eteignez l’appareil.
2. Nettoyez le support de la lame de rasoir et la lame de rasoir 10 après chaque utilisation.
3. Placez le couvercle protecteur au support de la lame de rasoir 2.

De temps en temps
• Si nécessaire, nettoyez la surface extérieure de l’appareil à l’aide d’un chiffon humide.
• Vérifiez si la lame de rasoir 1/8 est endommagée ou non.
Pour ce faire, tournez la lame de rasoir  et vérifiez soigneusement la surface.

9. Conserver
DANGER!
Gardez l’appareil hors de la portée des enfants.
REMARQUE: Afin d’éviter la contamination, gardez l’appareil avec la lame de rasoir attachée et le couvercle
protecteur.
• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, placez le couvercle protecteur sur les 2 lames de rasoir.
• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, Retirez les piles.

10. Remplacer la lame du rasoir
AVERTISSEMENT! Si la lame du rasoir est endommagée, n’utilisez pas l’appareil.

Quand remplacer la lame du rasoir ?
• Si vous constatez qu’elle est endommagée.
• Si vous avez besoin de plus de temps pour obtenir les mêmes résultats.
• Ça dépend de la fréquence de l’utilisation mais doit être remplacé après un an.

Retirer
Appuyez sur le bouton 6 et soulevez le support de la lame de rasoir vers l’haut.

Annexe
1. Figure A: Placez le support de la lame de rasoir 2 au dessus de l’appareil de manière que les dents de la lame
tombent sur l’appareil.
2. Pressez le support de la lame de rasoir 2 au dessus de l’appareil jusqu’à entendre un clic.
3. Assurez vous qu’il est sécuritaire.
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NEDERLANDS
SINBO SS 4036 EELTVERWIJDERAAR
GEBRUIKERSHANDLEIDING

1) Algemene omschrijving (Fig. A)
1. Hard scheermes (paars)
2. Scheermeshouder
3. Beweegbare knop (aan/uit-knop)
4. Veiligheidsknop (aan/uit-knop)
5. Elektrische harde huid verwijderaar
6. Scheermes ontgrendelingsknop
7. Deksel van het batterijcompartiment
8. Rond hard onderdeel (turquoise)
9. Beschermkap
10. Borstel

Bedankt voor uw vertrouwen in ons product!
Gefeliciteerd met uw nieuwe elektrische Harde Huid Verwijderaar!
Om het apparaat op een veilige manier te kunnen gebruiken en om u te informeren over alle kenmerken, het
volgende:
• Lees voor gebruik deze gebruiksvoorschriften aandachtig door.
• Het belangrijkste, bestudeer de veiligheidsvoorschriften!
• Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt, zoals beschreven in deze
  gebruikershandleiding.
• Gebruik deze gebruiksvoorschriften enkel ter referentie.
• Indien u het apparaat aan iemand anders gaat geven, geef dan de gebruikershandleiding ook mee.
Hopelijk zult u tevrenden zijn met uw nieuwe Elektrische Harde Huid Verwijderaar!

2. Gebruiksdoel
Elektrische Harde Huid Verwijderaar wordt gebruikt voor het verwijderen van gevormd eelt. Alleen geschikt voor
gebruik bij mensen.
Ontwikkeld voor prive-gebruik en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.

Verkeerd gebruik
GEVAAR! Het risico van letsel!
• Het apparaat mag niet gebruikt worden op rode, verwonde of verbrande huid.
Evenzo, kan dit apparaat niet gebruikt worden op een gezonde huid zonder eelt. Moedervlekken, wratten, en
andere uitsteeksels (met uitzondering van eelt) kan niet genezen worden met dit apparaat.
Al deze omstandigheden kunnen leiden tot persoonlijk letsel en verdieping van de weefselhuidlagen.
• Patiënten met diabetes en hoge bloeddruk mogen dit apparaat uitsluitend na overleg met hun arts gebruiken

3. Veiligheidsinformatie
Waarschuwingen
Indien nodig, zullen de volgende waarschuwingen gebruikt worden bij deze gebruiksvoorschriften.

GEVAAR! Hoog risico: Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot persoonlijk letsel, dat van levensbelang
is.
WAARSCHUWING!  Gemiddeld risico: Het negeren van deze waarschuwing, kan leiden tot materiële schade of
ernstig persoonlijk letsel.
WAARSCHUWING! Laag risico: Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot licht persoonlijk letsel of
materiële schade.
OPMERKING: Tijdens het gebruik van het apparaat, dienen de voorwaarden en kenmerken bestudeerd te worden.

Voorschriften voor veilig gebruik
• Dit apparaat mag ook gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met lichamelijke of
geestelijke handicap of gebrek aan kennis en ervaring, mits het gebruik onder toezicht en leiding van een persoon



- 15 -

die verantwoordelijk is voor het veilig gebruik plaatsvindt en deze personen bewust zijn van de risico’s. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud, mag niet uitgevoerd worden door
kinderen zonder toezicht.

GEVAAR Kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt.
De reinigingsborstel bestaat uit kleine onderdelen, die kunnen worden ingeslikt. Houd deze buiten bereik van
kinderen jonger dan 36 maanden.

GEVAAR voor kinderen
• Verpakkingsmateriaal is geen kinderspeelgoed. Sta kinderen niet toe om met plastic zakken te spelen. Er
bestaat een risico op verstikking.
• Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

GEVAAR! Letselrisico!
• Gebruik het apparaat niet, indien het zichtbaar beschadigd is.
• Om elk risico te vermijden, het product niet veranderen. Reperaties dienen uitgevoerd te worden door
deskundigen of Servicecentra.

GEVAAR veroorzaakt door batterijen
• Bij het plaatsen van de batterijen, zorg ervoor dat de polen van de batterijen in de juiste positie geplaatst
worden. Gebruik alleen batterijen van hetzelfde of een gelijkwaardig type.
• Als de batterijen worden ingeslikt, kan het leiden tot levensbedreigende situaties. Daarom dienen batterijen
buiten het bereik van kinderen gehouden te worden. Als de batterijen worden ingeslikt, onmiddellijk een arts
raadplegen.

ONTPLOFFINGSRISICO!
• Batterijen mogen niet opgeladen of op een andere manier gebruikt worden, verwijderd worden, in vuur gegooid
worden, kortgesloten te worden.
 • Verwijder lege batterijen altijd uit het apparaat. Batterijen kunnen lekken, hetgeen schade aan het apparaat
kan veroorzaken.
• Indien u voornemens bent om het apparaat niet voor een lange periode te gebruiken, haal de batterijen uit het
apparaat. Batterijen kunnen lekken, hetgeen schade aan het apparaat kan veroorzaken.
• Stel de batterijen niet bloot aan buitengewone omstandigheden en direct zonlicht of plaats de batterijen niet
op radiatoren. Anders, bestaat er een groter risico voor het lekken van batterijen.
• Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd.
• Als het batterijzuur gelekt is, vermijd dan contact met de huid, ogen en het slijmvlies. Indien u in contact bent
gekomen met het batterijzuur, spoel het getroffen gebied met veel water en raadpleeg onmiddellijk een arts.
• Lege batterijen dienen op een geschikte manier weggegooid te worden.
WAARSCHUWING! Kan letsel en huidirritatie veroorzaken.
• Gebruik het apparaat niet, indien het scheermes beschadigd is.
• Niet op huidsdelen gebruiken, die eerder beschadigd (bijv. eczeem of wond) of gezwollen (bijv. Modervlekken
of wratten) zijn.

WAARSCHUWING! Materiële schade risico
• Gebruik enkel originele accessoires.
• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.
• Vermijd schokken en laat het apparaat niet vallen.
• Gebruik het apparaat enkel op menselijke huid met eelt. Het gebruik op andere oppervlakken, kan het scheermes
schaden.
• Reinig het scheermes uitsluitend met de borstel.

4. Geleverde accessoires
1 x Elektrische Harde Huis Verwijderaar
2 x Scheermes (hard, paars) en een hard onderdeel ( turquoise)
1 x beschermkap
1 x borstel
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2 x 1.5AA type baterij (wordt niet meegeleverd)
1 stuk gebruikershandleiding

5. Algemene informatie over eelt
Vooral, eelt op de voethuid is normaal. Het moet echter niet te dik of hard zijn. In beide gevallen kan het immers
pijnlijk zijn.

Oorzaken
Toename van eeltige huid kan veroorzaakt worden door gebruik van verkeerde schoenen, obesitas, verkeerd te
lopen, vervorming van de botten of uitdroging. Indien u irritatie ondervindt van eeltvorming, dan dient u de
oorzaken ervan te onderzoeken en deze te doen verdwijnen. Raadpleeg tevens uw arts.

Voorkoming
• Het regelmatig nemen van een voetenbad, stimuleert en ontspant uw voeten.
• Bevochtig uw voeten op regelmatige basis (vooral na elk voetenbad).
• Zorg ervoor dat uw schoenen goed passen en, indien mogelijk, vervang uw schoenen elke dag.

6. Hoe te gebruiken
• Haal het uit de verpakking.
• Controleer of alle onderdelen zijn meegeleverd.

6.1 Voedingsspanning
WAARSCHUWING! Materiële schade risico! Zorg ervoor dat de polen van de batterijen in de juiste positie geplaatst
worden.
1. Haal het deksel van het batterijcompartiment eruit.
2. Indien nodig, vervang de oude met nieuwe batterijen.
3. Plaats het deksel van het batterijcompartiment weer erop.

6.2 Het ontkoppelen van het onderdeel en de scheermeshouder.
 Bijlage
1. Afbeelding A: PLaats de scheermeshouder (2) op het apparaat, op een zodanige manier dat de scheermestanden
en het apparaat met elkaar samenvallen.
2. Duw de scheermeshouder (2) tegen het apparaat totdat u een klik hoort.
3. Zorg ervoor dat het is beveiligd.

7. Het gebruik
scheermeshouder (2) en twee scheermessen (1/8).Er zijn verschillende scheermessen aanwezig.
• Het harde scheermes (het turquoie scheermes) is bestemd voor dikke eelten.
• Het harde scheermes (het paarse scheermes 1) verwijdert en verzacht eelten. Het scheermes is vooral geschikt
om te verzachten, na gebruik van het harde scheermes (8)..

WAARSCHUWING!
Oefen slechts een lichte druk uit. Oefen op een plek niet langer dan 2-3 seconden druk uit. Indien te veel druk
wordt uitgeoefend of de behandeltijd te lang duurt, kan het letsel op de huid veroorzaken.

7.1 Behandelingen
• Zorg ervoor dat de huid droog is.
• De huid dient strak gespannen te zijn.
• Indien u pijn voelt, stop gelijk met de behandeling.
• Plaats een deken of handdoek op de grond, om de losgekomen eeltvelletjes op te kunnen vangen.
1. Ontbloot de huidsdelen met eeltvorming.
2. Duw de veiligheidsknop (4) naar beneden en druk vervolgens op knop (3). Het scheermes (1/8) gaat roteren.
3. Breng het roterende scheermes langzaam en voorzichtig op het te verwijderen eelt.
4. Plaats het scheermes op het eelt door op het scheermes (1/8) lichte druk uit te oefenen.
5. Om het apparaat uit te schakelen, schuif knop (3) naar beneden.



7.2 Huidverzorging na de behandeling
• Smeer de huid in met huidlotion, olie of crème.
• Smeer op de behandelde huid, geen stof (bijv. Deodorant), die de huid kan irriteren.

8. Reiniging en onderhoud van het apparaat
WAARSCHUWING!
• Schakel het apparaat niet uit, indien het mes is verwijderd.
• Gebruik geen schurende middelen.
• Reinig geen van de onderdelen met water.

Na elke toepassing
• Reinig de scheermeshouder (2) en het scheermes (1/8) na elke toepassing.
1. Schakel het apparaat uit.
2. Reinig de scheermeshouder (2) en het scheermes (10) na elke toepassing.
3. Plaats de beschermkap van de scheermeshouder (2) erop.

Van tijd tot tijd
• Indien nodig, reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtige doek.
• Controleer of het oppervlak van het scheermes (1/8) wel of niet beschadigd is.
Hiervoor dient u het scheermes te draaien. Controleer vervolgens aandachtig het oppervlak van het scheermes.

9. Het opbergen van het apparaat
RISICO!
Bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen.
OPMERK‹NG: Bewaar het apparaat met het gekoppelde scheermes en de beschermingskap, om vervuiling te
voorkomen.
• PLaats de beschermingskap op de scheermeshouder (2), bij het niet gebruiken van het apparaat.
• Verwijder de batterijen, indien u het apparaat voor een lange periode niet gaat gebruiken.

10. De vervanging van het scheermes.
WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet, indien het oppervlakte van het scheermes is beschadigd,

Wanneer dient het scheermes vervangen te worden?
• Indien het zichtbaar beschadigd is.
• Als je meer tijd nodig hebt om dezelfde resultaat te kunnen bereiken.
• ‹s gerelateerd aan de gebruiksintensiteit, maar dient over het algemeen na een jaar vervangen te worden..

Ontkoppeling
Druk op knop (6) en til de scheermeshouder  omhoog.

Bijlage
1. Afbeelding A: PLaats de scheermeshouder (2) op het apparaat, op een zodanige manier dat de scheermestanden
en het apparaat met elkaar samenvallen.
2. Duw de scheermeshouder (2) tegen het apparaat totdat u een klik hoort.
3. Zorg ervoor dat het is beveiligd.
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DEUTSCH
SINBO SS 4036 HORNHAUTRASPEL
GEBRAUCHSANWEISUNG

1) Allgemeine Ansicht (Fig. A)
1. Hartes Rasiermesser (lila)
2. Rasiermessergriff
3. Bewegliche Taste (An/Aus Taste)
4. Sicherheitstaste (An/Aus Taste)
5. Elektrische Hornhautraspel
6. Anschalttaste Rasiermesser
7. Batteriefachdeckel
8. Rundes hartes Zubehör (türkis)
9. Schutzdeckel
10. Bürste

Danke für Ihr Vertrauen!
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer neuen elektrischen Hornhautraspel !
Für einen sicheren Gebrauch des Gerätes und für eine genauere Beschreibung der aller Eigeschaften:
• Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch gründlich durch
• Am wichtigsten ist es, die Sicherheitshinweise durchzulesen!
• Das Gerät sollte nur so benutzt werden, wie es in der Gebrauchanweisung angegeben ist.
• Verwenden Sie diese Gebrauchsanweisung lediglich zum Nachschlagen.
• Wenn Sie das Gerät verleihen sollten, bitte nur mit dieser Gebrauchsanweisung.
Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer neuen elektrischen Hornhautraspel zufrieden sein werden!

2. Nutzungszweck
Die elektrische Hornhautraspel wird zur Entfernung von verhornter Haut verwendet. Nur für die Anwendung am
Menschen geeignet.
Sie ist für den persönlichen Gebrauch entwickelt worden und nicht geeignet für den kommerziellen Gebrauch.

Falsche Anwendung
GEFAHR! Verletzungsgefahr!
• Das Gerät darf nicht auf erröteter, verletzter oder verbrannter Haut angewendet werden. Auf gleiche Weise
kann eine gesunde, hornhautfreie Haut nicht mit diesem Gerät verbessert werden. Geburtsflecken, Warzen und
andere Erhebungen (mit Ausnahme von Hornhaut) können nicht mit diesem Gerät ausgebessert werden.
All dies kann zu Verletzungen der Haut führen und die Gewebeschichten vertiefen.
• Personen, die an Diabetes oder hohem Blutdruck erkrankt sind, können dieses Gerät nur nach Absprache mit
dem Hausarzt benutzen.

3. Sicherheitsinformation
Warnhinweise
Falls nötig, werden unten angegebene Bedienungsanleitungen für diese Gebrauchsanweisung verwendet.

GEFAHR! Hohes Risiko: Die Nichtbeachtung dieser Warnung, kann zu lebensbedrohlichen Verletzungen führen.
WARNHINWEIS!  Mittleres Risiko: Die Nichtbeachtung dieser Warnung, kann zu Verletzungen oder zu ernstem
Materialschaden führen.
WARNHINWEIS: Niedriges Risiko: Die Nichteinhaltung dieser Warnung, kann zu leichten Verletzungen oder zum
Materialverlust führen.

HINWEIS: Beim Gebrauch des Gerätes, müssen Eigeschaften und Vorraussetzungen beachtet werden.

Anleitung en für einen sicheren Gebrauch
• Wenn die Person, in Bezug zu diksem Gerät, genügend bei der sicheren Verwendung überwacht wird und über
mögliche Risiken bedenken kann, können Kinder ab 8 Jahren und Personen, die körperlich und geistig unzulänglich
sind oder die über nicht genügend Erfahrung oder Wissen verfügen, dieses Gerät ebenfalls verwenden. Kinder
dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung sollte nicht von unerfahrenen Minderjährigen
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durchgeführt werden.

GEFAHR Kleinteile können verschluckt werden
Die Reinigungsbürste enthält ein verschluckbares Kleinteil. Von Kindern unter 36 Monaten fernhalten.

GEFAHR für Kinder
• Verpackungmaterial ist kein Spielzeug für Kinder. Erlauben Sie Kindern das Spielen mit Plastiktüten. Es besteht
Erstickungsgefahr.
• Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren Platz auf.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
• Falls das Gerät einen auffälligen Schaden hat, benutzen Sie es nicht.
• Unternemen Sie keine Änderungen an dem Gerät, um jedweden Risiken vorzubeugen. Reparaturen sollten
ausschließlich  fachmännisch oder durch Kundendienste unternommen werden.

GEFAHREN, die durch Batterien entstehen können
• Achten Sie auf ein richtigen Einlegen der Batterien. Verwenden Sie nur gleiche oder gleichwertige Batterientypen.
•Falls sie verschluckbar sind, können Sie lebensgefählich werden. Aus diesem Grund sollten Batterien an einem
Platz aufbewahrt werden, den Kinder nicht erreichen können.
Falls die Batterie verschluckt worden ist, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe.

EXPLOSIONSGEFAHR!
• Batterien sollten nicht aufgeladen oder auf anderen Wegen wiederverwendet, herausgenommen, ins Feuer
geworfen oder kurz geschlossen werden.
• Nehmen Sie gebrauchte Batterien stets aus dem Gerät heraus, da die Batterien auslaufen können, können
Sie Schaden anrichten.
• Wenn Sie die Batterien nicht ständig benutzen möchten, Nehmen Sie sie aus dem Gerät heraus. Batterien
können auslaufen und dem Gerät schaden.
• Setzen sie die Batterien keinen außergewöhnlichen Umständen aus, nicht auf Radiatoren legen oder direksem
Sonnenlicht aussetzen.
Andernfalls besteht Auslaufgefahr.
• Wechseln Sie alle Batterien stets gleichzeitig aus.
• Falls Batterien ausgelaufen sind, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und der Schleimhaut. Falls
Kontakt entstanden ist, waschen Sie die Kontakstelle mit viel Wasser aus und konsultieren Sie einen Arz.
•Piller kullan›ld›ktan sonra uygun flekilde at›lmal›d›r.

WARNHINWEIS! Kann zu Verletzungen und tefen Einschnitten führen.
• Falls das Rasiermesser beschädigt ist, benutzen sie das Gerät nicht.
• Führen Sie das Gerät nicht über beschädigte Hautpartien (z.B. , Ekzeme oder Verletzungen) oder rauhe
Hautpartien (z.B. Muttermal oder Warzen).

WARNHINWEIS! Risiko von Materialschaden
• Nur Originalzubehör benutzen.
• Keine ätzende Reinigungsmittel verwenden.
• Schützen Sie Ihr Gerät vor Stößen und vermeiden Sie Fälle.
• Verwenden Sie das Gerät nur an verhornte Menschenhaut. Andere Oberflächen können dem Rasiermesser
schaden.
• Reinigen Sie das Rasiermesser nur mit einer Bürste.

4. Im Lieferumfang enthaltenes Material
1 x Elektrische Hornhautraspel
2 x Rasiermesser (hart (lila) und Hartteile ( türkis )
1 x Schutzdeckel
1 x Bürste
2 x 1.5AA Typ Batterien (nicht inklusive)
1 Gebrauchsanweisung
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5. Allgemeinwissen über Hornhaut
Hornhaut insbesondere an Füßen ist normal. Sie darf nur nicht zu dick oder zu hart sein.
Kann in beiden Fällen schmerzhaft sein.

Gründe
Der Überstand von verhornter Haut kann durch falsche Schuhe, Fettleibigkeit, falschen Schritt, Knochenverformung
oder übermäßiger Trockenheit entstehen. Wenn Sie die Vermehrung von Hornhaut als störend empfinden, sollten
Sie die Gründe dafür herausfinden und vermeiden. Fragen Sie dazu auch Ihken Arat.

Vorbeugung
• Ein regelmäßiges Fußbad regt Ihre Füße an und erfrischt sie.
• Geben Sie Ihren Füßen Feuchtigkeit (insbesondere nach jedem Fußbad )
• Vergewissern Sie sich davon, dass Ihre Schuhe genau sitzen und falls es möglich ist, wechsel Sie Ihre Schuhe
jeden Tag.

6. Gebrauch
• Nehmen Sie die Verpackung ab.
• Überprüfen Sie, ob alle Teile mitgeliefert worden sind.

6.1 Stromversorgung
WARNHINWEIS! Risiko vor Materialschaden! Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Richtung.
1. Nehmen Sie den Batteriefachdeckel vom Gehäuse ab.
2. Falls nötig, wechseln Sie Altbatterien durch neue aus.
3. Setzen Sie den Batteriedeckel wieder ein.

6.2 Entnahme von Teilen und den Griff des Rasiermessers
Anhang
1. Skizze A: Legen Sie den Griff des Rasiermessers 2 über das Gerät, legen Sie es so ein, dass Rasiermesser
und Gerät übereinander liegen.
2. Drücken Sie das Rasiermesser solange in Richtung des Gerätes, bis Sie ein Klickton hören.
3. Vergewissern Sie sich davon, dass es gesichert ist.

7. Gebrauch
1/8 Rasiermessergriff und zwei Rasiermesser. Besitzt verschiede Messer.
• Das harte Messer (türkises Rasiermesser) nur für dicke Hornhaut.
• Das harte Messer (lila Rasiermesser 1) entfernt Hornhaut und macht weich. Das Rasiermesser, insbesondere
die  harten Rasiermesser (8) sind nach dem Gebrauch zum Einweichen geeignet.

HINWEIS!
Üben Sie nur leichten Druck aus. Üben Sie nicht mehr als 2-3 Sekunden Druck auf eine Stelle aus. Falls zu viel
Druck ausgeübt wird oder die Wartungszeit zu lange dauert, kann dies zu Verletzungen der Haut führen.

7.1 Anwendungen
• Vergewissern Sie sich davon, dass die Haut trocken ist.
• Die Haut muss gespannt sein.
• Falls Sie Schmerz empfinden, müssen Sie die Anwendung sofort stoppen.
• Um die anfallenden Hautpartikel aufzufangen breiten Sie eine Decke oder Tuch aus
1. Heben Sie die verhornte Hautpartien hervor.
2. Drücken Sie die Sicherheitstaste 4 herunter und drücken Sie Taste 3. Das 1/8 Rasiermesser beginnt sich zu
drehen.
3. Halten Sie das sich drehende Rasiermesser vorsichtig über die verhornte Stelle.
4. Legen Sie das 1/8 Rasiermesser mit leichtem Druck auf die Verhornung.
5. Schieben Sie die Taste 3 nach unten, um das Gerät auszuschalten.

7.2 Hautpflege nach der Anwendung
• Schmieren Sie die Haut mit Körperlotion, -ölen oder -creme ein.



• Schmieren Sie nichts auf die behandelten Stellen, da die Haut dadurch verletzt werden kann (z.B. Deodorant).

8. Reinigung und Pflege des Gerätes
HINWEIS!
• Falls das Messer herausgenommen wurde, Schalten Sie das Gerät nicht aus.
• Benutzen Sie keine ätzenden Mittel.
• Keines der Einzelteile kann mit Wasser gespült werden.

Nach jeder Anwendung
• Reinigen Sie nach jedem Gebrauch den Rasiermessergriff 2 und den 1/8 Rasiermesser.
1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Reinigen Sie nach jeder Anwendung den Rasiermessergriff 10 und das Rasiermesser.
3. Legen Sie den Schutzdeckel des Rasiermessergriffes 2 auf.

Manchmal
• Falls nötig, Wischen sie die Aussenseite des Gerätes mit einem feuchten Tuch ab.
• Kontrollieren Sie, ob die Oberfläche des 1/8  Rasiermessers einen Schaden aufweist.
Drehen Sie dazu das Rasiermesser um und überprüfen Sie die Oberfläche genau.

9. Aufbewahrung
GEFAHR!
Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder unerreichbarem Platz auf.
HINWEIS: Bewahren Sie das Gerät mit dem beiliegenden Rasiermesser und dem Schutzdeckel auf.
• Wenn das Gerät nicht gebraucht wird, Setzen Sie den Schutzdeckel 2 auf das Rasiermesser auf.
• Falls Sie das Gerät für eine längere Zeit nicht verwenden werden, nehmen Sie die Batterien heraus.

10. Auswechseln des Rasiermessers
HINWEIS! Falls die Oberfläche des Rasiermessers beschädigt ist, verwenden Sie es nicht.

Wann sollte das Rasiermesser ausgewechselt werden?
• Wenn es beschädigt ist.
• Wenn Sie mehr Zeit für die gleiche Arbeit benötigen.
• Das Auswechseln hängt von der Häufigkeit des Gebrauchs ab, im Allgemeinen jedoch nach einem Jahr.

Abnahme
Drücken sie uf die Taste 6 und heben Sie den Griff des Rasiermessers hoch.

Zusatz
1. Skizze A: Legen Sie den Griff  des Rasiermessers 2 so über das Gerät, dass beide genau aufeinander sitzen.
2. Drücken Sie den Griff des Rasiermessers 2 auf das Gerät, bis Sie ein Klickgeräusch hören.
3. Vergewissern Sie sich von dessen Sicherheit.
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ESPANOL
SINBO SS 4036 SACADOR DE CALLO
MANUAL DEL USO

1) Aparición en general (Fig. A)
1. Cortador duro para afeitar (violeta)
2. Mango para cortador de afeitar
3. Botón móvil (botón de funcionamiento/apagado (on/off))
4. GBotón para la seguridad (botón de funcionamiento/apagado (on/off))
5. Sacador eléctico de piel duro
6. Botón para abrir el cortador de afeitar
7. Tapa de la sección para las baterías
8. Parte dura redonda (turquesa)
9. Tapa protectora
10. Cepillo

¡Gracias para su confianza!
¡Les felicitamos para su sacador eléctrico número para su piel duro!
Para que usted pueda saber todo el contenido de las características para la seguridad del aparato:
• Antés del primer uso del aparato leer con cuidado las isntrucciones del uso
• ¡Lo más importante, revisar las instrucciones para la seguridad!
• Debe ser usado el aparato solamente en forma de ser explicado en estas instrucciones.
• Usar estas instrucciones solamente para que sean referancia.
• En caso de entregar este aparato a otra persona, por favor entregar también estas instrucciones.
¡Esperamos que usted estará satisfecho con su sacador eléctrico duro de piel!

2. Objetivo del uso
El sacador eléctrico para piel duro se usa para quitar el callo constituido. Es conveniente solamente para uso
para los hombres.
Es desarrollado para el uso particular y no es conveniente para los objetivos comerciales.

Uso erróneo
¡PELIGRO! ¡Riesgo del sufrimiento de heridas!
• El aparato no se usa sobre la piel enrojecido, herido ú quemado. En forma similar, la piel sanitaria no contiene
callo no se puede curar con este aparato. Las manchas del nacimiento, verrugas y otros salientes (excepto los
callos) no se pueden curar con este aparato
Todos estos casos, se pueden causar sufrimiento de heridas en la piel y se puede profundizar capas de los
tejidos.
• Los enfermos diabéticos y de hiper-tensión solamente se pueden usar este aparato después de  consultar a
sus médicos.

3. Datos de la Seguridad
Avisos
En caso de ser necesario, los avisos siguientes se usarán en estas instrucciones del uso.

¡PELIGRO!  Riesgo Alto: No tener en consideración este aviso, se puede causar sufrimientos importantes de
heridas vilates.
¡AVISO! Riesgo Medio: No tener en consideración este aviso, se puede causar sufrimientos de heridas o concluir
con daño material.
AVISO: Riesgo Bajo: No tener en consideración este aviso, se puede causar sufrimientos ligeros de heridas o
concluir con daño material.
NOTA: Al usar el aparato, se deben revisar las condiciones y características.

Las instrucciones para el funcionamiento seguro
• Relacionado con este aparato, en caso de ser controlado sobre en qué forma el aparato seguramente y en
caso de tener en consideración los riesgos causados, se pueden usar también por los niños a partir de 8 años
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y las personas minusválidas mentalmente y físicamente o las personas no tienen experiencia  y conocimiento
suficiente. Los niños no se pueden permitir a jugar con el aparato. El mantenimiento usador y la limpieza, no
deben ser realizado por los niños sin experiencia.

¡PELIGRO! Se pueden tragar las piezas pequeñas
El cepillo para limpiar, tiene una pieza pequeña que se puede tragar. Guardar la distancia entre los niños menores
de 36 años.

PELIGRO para los niños
• Las Materiales del embalaje no nos juguetes de los niños. No se permiten jugar los niños con las bolsas de
plástico. Se encuentra un riesgo de ahogarse.
• Conservar el aparato en un lugar donde no se puede alcanzar los niños.

¡PELIGRO! ¡Riesgo para sufrimiento de heridas!
• En caso de ser encontrado un daño evidente no usar el aparato.
• Para evitar cualquier riesgo, no hacer modificaciones sobre el producto. Las reparaciones, deben ser ejecutado
por las obras de los especialistas o Centro del Servicio.

PELIGRO que se puede causar por las baterías
• Tener cuidado a conectar los polos correctos mientrás colocan las baterías. Solamente usar las baterías
mismas o de tipos iguales .
• En caso de ser tragado, las baterías se pueden causar peligros vitales. Guardar las baterías en lugares donde
no se puedan alcanzar por los niños.
En caso de ser tragado la batería, inmediatamente se debe solicitar ayuda medical.

¡RIESGO DE EXPLOTAR!
• Las baterías no deben ser cargado ú funcionado otra vez con otros métodos. No deben ser quitado, tirado al
fuego ú no hacer cortocircuito.
• Siempre quitar las baterías usadas del aparato, se pueden dañar por ser fluido.
• En caso de no pensar usted usar las baterías durante mucho tiempo, quitarlas del aparato. Las baterías se
pueden fluir y dañar al aparato.
• No exponer las baterías a las condiciones extraordinarias, no ponerlas sobre radiadores o exponerlas a la luz
solar directamente.
En caso contrario las baterías tienen un peligro de fluir en nivel superior.
• Siempre recambiar todas las baterías al mismo tiempo.
• En caso de ser fluído el ácido de la batería, evitar que se tenga en contacto con la piel, los ojos y membrana
de la mucosa. En caso de tener en contacto con el ácido, lavar la zona influida con mucha agua y solicitar
inmediatamente ayuda medical.
• Las baterías deben tirados en forma conveniente después de usarse.

¡AVISO! Puede causar sufrimiento de heridas e irritación en la piel.
• En caso de ser dañado el cortador para afeitar, no usar el aparato.
• No pasar por las zonas de piel dañados anteriormente  (por ejemplo, eczema o herida) o zonas de piel ampulosa
(por ejemplo, mancha del nacimiento ú verrugas).

¡AVISO! Riesgo del daño material
• Solamente usar acesorios originales.
• No usar las materiales desgastadas para limpiar.
• Proteger su aparato ante los shocks y prevenir a caerlo.
• Solamente usar el aparato sobre la piel calloso humana. Otros superficies se pueden dañar al cortador para
afeitar.
• Solamente limpiar el cortador para afeitar con cepillo.

4. Las materiales suministradas
1 x Sacador eléctrico de piel duro
2 x Cortador para afeitar (duro (violeta) y parte duro (Turquesa )



- 24 -

1 x Tapa protectora
1 x Cepillo
2 x Batería de tipo 1.5AA (no esw incluído)
1 unidad de la instrucción para el uso

5. información general sobre los callos
Particularmente es normal se encuentre piel callosa en los pies. Pero no debe ser muy grueso ú duro.
En ambos casos sean dolorosas.

Causas
Aumento de la piel callosa, se puede constituir por zapatos erróneos, obesidad, caminar erróneamente,
deformación de los huesos o secarse excesivamente. En caso de que usted sea molestado de la piel callosa
aumentada, usted debe investigar las causas y destruir estas causas. También consultar a su médico/a.

Prevenir
• Baño regular de sus pies se relaja y anima.
• Humedar regularmente sus pies (particularmente después del baño para los pies)
• Estar seguro que sus zapatos sean fijado completamente y en caso de ser posible cambiarlos cada día.

6. ¿Cómo se usa?
• Quitar el embalaje.
• Controlar que las partes sean entregados completamente o no.

6.1 Fuente de la Energía
¡UYARI! ¡Riesgo del daño material! Estar seguro que usted es emparejado los puntos correctamente al fijar las
baterías.
1. Quitar la tapa de la sección de las baterías de lu encaje.
2. En caso de ser necesario, recambiar las baterías vijeas con las nuevas.
3. Colocar otra vez la tapa de las baterías en su lugar.

6.2 Quitar el mango del cortador para afeitar y la parte
Anexo
1. Figura A: Colocar 2 mangos del cortador para afeitar en el aparato en forma de ser fijado los dientes del
cortador y el aparato uno sobre el otro.
2. Empujar 2 mangos del cortador para afeitar hacia el aparato hasta que se oiga sonidos de golpecitos.
3. Estar seguro que es seguro.

7. Uso
2 Cortadores diferentes con mango 1/8 para cortador de afeitar. Tiene diferentes cortadores.
• Cortador duro (Cortador para afeitar en color turquesa) Solamente para los callos gruesos.
• Cortador duro (Cortador para afeitar en color violeta 1) Quita los callos y los suavece. Cortador para afeitar
particularmente es conveniente para suavecer 8 cortadores para afeitar.

¡AVISO!
Solamente aplicar una presión ligera. No aplicar prensa en un punto más de 2-3 segundos. En caso de ser
aplicado mucha presión o en caso de ser muy largo el plazo del mantenimiento, éso se puede causar sufrimientos
de heridas sobre la piel.

7.1 Aplicaciones
• Estar seguro que la piel es seco.
• La piel debe ser tirante.
• En caso de sentirse dolor, parar la aplicación inmediatamente.
• Extender una toalla o manta sobre el suelo para la piel caído calloso.
1. Aparecer las partes donde sean constituidas piel calloso..
2. Empujar el botón 4 de seguridad hacia abajo y pulsar al botón 3. El cortador 1/8 de afeitar empieza a girarse.
3. Aplicar el cortador giratorio suavemente y con cuidado sobre el callo que sev a a quitar.



4. Mover El cortador 1/8 de afeitar hacia el callo aplicándo un poco de presión.
5. Para apagar el aparato, mover el botón 3 hacia abajo.

7.2 Tratamiento de piel después de la aplicación
• Tocar loción para el cuerpo, aceite o crema sobre la piel.
• No tocar alguna material sobre las zonas aplicadas por motivo se que se podrá irritar (Por ejemplo desodorante).

8. La limpieza y el mantenimiento del aparato
¡AVISO!
• En caso de ser quitado el cortador no apagar el aparato.
• No usar cualquiera material desgastada.
• Ninguna de las partes se lavan con agua

Después de cada aplicación
• Limpiar el mango de 2  cortadores para afeitar y el cortador 1/8 para afeitar después de cada aplicación.
1. Apagar el aparato.
2. Limpiar el mang› del cortador para afeitar y 10 cortadores para afeitar después de cada aplicación.
3. Colocar la tapa protectora en los mangos de 2 cortadores para afeitar.

A veces
• Cuande sea necesario limpiar la parte externa del aparato con una tela mojada.
• Controlar el superficie del cortador 1/8 para afeitar sea dañado ú no.
Para hacer ésto girar el cortador para afeitar y controlar el superficie con cuidado.

9. Guardar
¡PELIGRO!
Guaqrdar el aparato en un lugar donde no se podrán alcanzar los niños.
NOTA: Para no ensuciarse, guardar el aparato junto con el cortador agregado y con la tapa protectora.
• Duante no está usado el aparato, colocar la tapa protectora sobre 2 cortadores para afeitar.
• Quitar las baterías en caso de no ser usado el aparato durante mucho tiempo.

10. Recambiar el cortador para afeitar
¡UYARI! En caso de ser dañado el superficie del cortador para afeitar, no usar el aparato.

¿Cuándo debe ser recambiado el cortador para afeitar?
• Al ser observado que sea dañado.
• En caso de necesitar más tiempo para el mismo resultado.
• Depende del uso de la frecuencia pero generalmente debe ser recambiado después de un año.

Quitar
Pulsar al botón 6 y levantar el mango del cortador para afeitar hacia arriba do¤ru kald›r›n.

Anexo
1. Figura A: Colocar 2 mangos de los cortadores para afeitar en el aparato en forma de ser fijado los dientes
del cortador y el aparato uno sobre el otro.
2. Empujar 2 mangos de los cortadores para afeitar hacia el aparato hasta que se oiga sonido de golpecitos.
3. Estar seguro que es seguro.
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HRVATSKI
SINBO SS 4036
APARAT ZA SKIDANJE ŽULJEVA
UPUTE ZA UPORABU

1) Opći Izgled (Slika A)
1. Tvrd  Brijać (ljubićasti)
2. Ručica za Brijać
3. Pokretni Prekidač (prekidač isključi/uključi)
4. Sigurnosni prekidač (prekidač isključi/uključi)
5. Električni aparat za skidanje tvrde kože
6. Prekidač za aktiviranje brijača
7. Poklopac za baterije
8. Okrugli  tvrdi dio (tirkiz)
9. Zaštitini poklopac
10. Četkica

Zahvaljujemo  na poverenju!
Čestitamo Vam na novi Električni aparat za skidanje tvrde kože!
Za sigurnosnu uporabu i saznanja o svim  osobinama aparata preporučujemo  Vam sljedeće:
• Prije prve uporabe obavezno  detaljno pročitajte upute o uporabi aparata.
• Najvažnije je da obratite pažnju na sigurnosne upute!
• Aparat koristiti samo kako je opisano u uputama za  uporabu.
• Ovu brošuru sa uputama o uporabi koristiti samo kao referencu.
• U slučaju da aparat poklonite drugom uz aparat obavezno predajte i uputu o uporabi.
Nadamo se da čete ostati zadovoljni sa električnim aparatom za skidanje tvrde kože!

2. Cilj korištenja
Električni aparat za skidanje tvrde kože koristi za skidanje formiranih žuljeva. Prikladan je za uporabu samo kod
ljudi.
Nije prikladan za posebnu uporabu i uporabu u komercijalnim svrhama.

Pogrešna uporaba
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
• Aparat se  nesmje koristiti kod pocrvenele, ozled̄ ene ili opečene kože. Takod̄ er, sa ovim aparatom se nemože
izlječiti zdrava koža i koja na sebe nema žuljeve. Sa ovim aparatom se nemogu izlječiti madeži,  bradavice i sl.
(osim žuljeva).
Svi ovi uvjeti  mogu biti razlog ozljeda kože i produbljivanje slojava na tkivu.
• Dijabetiičari i osobe sa povišenim krvnim tlakom ovaj aparat mogu koristiti uz prethodnu konzultaciju sa svojim
liječnikom.

3. Sigurnosne upute
Upozorenja
U slučaju da je potrebno,  treba primjeniti sljedeće upozorenja naznačeni u ovoj uputi o uporabi.
OPASNOST!  Visoki rizik:Zanemariti ovo upozorenje može biti razlog ozljeda vitalni za život.
UPOZORENJE!  Zajednički rizik: Zanemarenje ovog upozorenja može dovjesti do ozbilnih ozljeda i materijalnih
oštećenja.
UPOZORENJE: Nizak rizik: Zanemarenje ovog upozorenja može dovesti do manjih ozljeda i materijalnih oštećenja.
NAPOMENA: Prilikom korištenja aparata potrebno je proučiti uvjete i i osobine aparata.

Upute za sigurnosno korištenje
• Pod uvjetom da saznanjia o uporabi aparata na sigurnosni način i pod uvjetom da postoje saznanja o ponašanju
prilikom eventualnih ozljeda ovaj aparat se može koristiti i od strane djece starije od 8 godina i osoba sa psihičkim
 i fizikčim nedostacima. Nesmje se dozvoliti da se djeca igraju aparatom. Čišćenej i održavanja aparata se nesme
vršiti od strane djece.
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OPASNOST! Mali dijelovi se mogu progutati!
Četka za čišćenje  sadrži jedan mali dio koji  se može progutati. Protrebno je čuvati sto dalje od djece malad̄ e
od 36 mjeseci.

OPANOS po djeci!
• Dijelovi ambalaze nisu pogodne za igranje dijece. Nesmje se dozvoliti da se djeca igraju sa plastičnim kesama.
Postoji rizik od davljenja.
• Aparat čuvati na nedostupnim  mjestima za djecu.

OPASNOST! Rizik ozljeda!
• U slučaju da su vidljiva ostećenja na aparatu on se nesmje koristiti.
• Da bi izbjegli bilo kakav rizik nesmje se praviti izmjene na aparatu. Popravka kvarova se mogu obavljati u
spezijaliziranim uredima i servisima.

OPASNOST prouzokovana od baterija
• Prilikom mijenjanja baterija obratiti pažnju da se u polja pravilno postavljena. Koristite samo baterije istih vrsta.

•Ako se batarija proguta može biti opasna po život. Radi toga baterije čuvati na mjesta nedostupna po djecu.
U slučaju da se baterija proguta obavezno zatražiti liječničku pomoć.

OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
• Bateriej se nesmeju puniti ili aktivirati na bilo koji drugi način, bacati ih u vatri ili pruzrokovati kratak spoj.
• Isrošene bateriej obavezno izvaditi iz aparat, jer baterije mogu procuriti što moze biti uzrok oštećenja na
aparatu.
• U slučaju kada duže vrijeme aparat se neće koristiti potrebno je izvaditi baterije iz aparat.Bateriej mogu procuriti
i oštetiti aparat.
• Baterije nesmeju biti izložene izvanrednim opasnostima, nesmeju se ostavljati na radijatoru i direktni utjecaj
sunćeve svjetlosti.
U suprotnom postoji opasnost od povečanje curenja baterija.
• Uvjek sve baterije promjenite istovrjemeno.
• Ako je iz baterija procurela kiselina izbjegavajte dodir sa očima i sluznicom. U slučaju kontakta sa kiselinom
odred̄ eni dio oprati dovoljnom količinom  vode i zatražiti liječničku pomoć.
•Nakon upurabe potrebno je  na prikladan način zbrinuti baterije.

UPOZORENJE! Mogućnost ozljeda i iritacije kože.
• U slučaju kada je nož brijača oštećen aparat se nesmje koristiti.
• Ne prelaziti nad područja prethodno oštećene kože (npr. ekcem ili rana) ili natečeno podrucje kože (npr. madež
ili bradavice).

UPOZORENJE! Opasnost od materijalne štete
• Koristiti samo orginalan pribor.
• Nesmje se koristiti abrazivna sredstva za čišćenje.
• Ured̄ aj zaštititi od šokova i sprećite njegov pad.
• Aparat koristiti sama nad ljudskom kožom sa žuljevima. Ostale površine mogu oštetiti oštricu.
• Oštricu za brijanje čistiti samo pomožu četkice.

4. Obezbjed̄ eni materijal
1 x Električni Aparat za Skidanje Tvrde Kože
2 x Oštrica brijaca (tvrd (ljubićast) i tvrdi dio (tirkiz)
1 x Zaštitni poklopac
1 x Četka
2 x 1.5AA baterije (nisu unutar aparata)
1 komad uputa o uporabi
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5. Općenito o žuljevima
Normalna je pojava žuljeva na stopalama. Med̄ utim oni ne bi trebali biti previše debeli i tvrdi.
I u oba slučaja osjetićete bol.

Uzroci
Uzrok pojave žuljeva mogu biti pogrešne cipele, pretilost, nepravilno hodanje, koštane deformacije ili prevelika
isušenost kože. Ako imate neugodnosti usled pojave zuljeva potrebno je istražiti uzroke njihovih  pojava  i otkloniti
iste. Takod̄ er je potrebno konzultirati se sa svojim liječnikom.

Prevencija
• Redovita kupka stopala okrepljuje i opušta noge.
• Redovito navlažujte stopala (posebice nakon svake kupke stopala).
• Budite uvjereni da su cipele pogodne Vašim nogama i po mogućnosti mjenjati ih svaki dan.

6. Način korištenja
• Izvadite ambalažu.
• Provjeriti dali su svi dijelovi isporučeni.

6.1 Napajanje
UPOZORENJE! Opasnost  od materijalne štete! Prilikom postavljenja baterija budite uvjereni njihovog pravilnog
postavljanja.
1. Skinite poklopac sa lježišta baterija.
2. Ako je potrebno, stare baterije zamjenite novim.
3. Poklopac ponovo postaviti na svom mjestu.

6.2 Skidanje dijela i ručice brijača
Dodatak
1. Slika A: Ručica  brijaca 2 postaviti iznad  aparata, zubci oštrice brijača  i aparat postaviti da se podudaraju
jedna sa drugom.
2. Ručicu brijača 2 pritisnuti prema aparatu sve dok nečujete klik.
3. Provjerite dali je bezbjedan.

7. Korištenje
Ručica brijača 1/8 sa dva brijača. Postoje različite oštrice.
• Tvrdu oštricu (tirkiz brijač) koristiti samo za  debele žuljeve.
• Tvrdu oštricu (ljubićasti brijač 1) skida i omekšuje žuljeve. Brijač podgotovu,  je prikladan za umekšanje  nakon
uporabe 8. tvrdog brijača.

UPOZORENJE!
Potrebno je primjeniti lagan pritisak. Na istom području nesmje se pritiskivati više od 2-3 sekunde. U slučaju
primjene prevelikog pritiska ili da njega traje predugo to može biti uzrok ozljeda na koži.

7.1 Aplikacije
• Provjerite dali je koža suha.
• Potrebno je da koža bude zategnuta.
• U slučaju da osječate bol potrebno je odmah zaustaviti primjenu njege.
• Za komadiže žuljeva koji ispadaju ispod stopala postaviti deku ili ručnik.
1. Otkrite dijelove kože na kojima su žiljevi.
2. Sugurnosni prekidač 4 pritisnite prema dolje zatim  pritisnite na prekidač 3. Započe će   rotacija brijača  1/8.
3. Rotirajuču oštricu brijača polako i pažljivo primjeniti nad žulj.
4. Primjenom laganog pritiska oštricu brijača 1/8 primaknuti nad žulj.
5. Za isključenje aparata pritisnite prekidač 3.

7.2 Njega kože nakon primjene
• Upotrebiti losion za tjelo, ulje ili kremu.
• Da bi ste izbjegli iritiranje kože nesmje se primjeniti  tvari kao što su deodoranti.



8. Čišćenje i održavanje aparata
UPOZORENJE!
• Ako je oštrica skinuta neisključivati aparat.
• Ne koristiti abrazivna sredstva.
• Dijelovi se nesmeju prati u  bilo kakvoj tečnosti.

Nakon svake primjene
• Ručica  oštrice brijača 2  i oštrica brijaca 1/8 obavezno očistiti nakon svakog korištenja.
1. Isključite aparat.
2. Ručicu brijača i oštricu brijača 10 obavezno očistiti nakon svakog korištenja.
3. Nad ručicu oštrice brijača 2 postavite zaštitni poklopac.

S vremena na vrijeme
• U slučaju potrebe spoljni dio aparata može se očistiti vlažnom krpom.
• Provjerite da nije došlo do oštećenja površine  oštrice brijača 1/8.
Prlikom provjere okrenite oštricu brijaca i detaljno pregledajte površinu.

9. Čuvanje
OPASNOST!
Aparat čuvati na nedostupačna mjesta za djecu.
NAPOMENA: Da nebi došlo do prljanja aparata, aparat zajedno sa dodatninom oštricom brijača čuvati pomoću
zaštitnog poklopca.
• U slučaju kada aparat se neće duže vrijeme koristiti zaštitini poklopac  postaviti nad 2 oštrice brijača.
• U slučaju kada se aparat neve duže vrijeme koristiti obavezno izvaditi baterije.

10. Zamjena oštica brijača
UPOZORENJE! Ako je oštirca brijača oštecena aparat se nesmje koristiti.

Kada  je potrebno izvršiti zamjenu oštrica brijača?
• Kada se ustanovi da je oštećena.
• Kada za isti rezultat imate potrebu za duže vrijeme.
• Ovisno  o korištenju aparata ali svakako nakon isteka jedne godine.

Vad̄ enje
Pritisnite prekidač 6 i ručicu oštrice brijača podignite prema gore.

Dodatak
1. Slika A: Ručica  brijača 2 postaviti iznad  aparata, zubci oštrice brijača  i aparat postaviti da se podudaraju
jedna sa drugom.
2. Ručicu brijača 2 pritisnuti prema aparatu sve dok nečujete klik.
3. Provjerite dali je bezbjedan.
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
4. Ürünü promosyon arac›l›¤› ile edinmiflseniz, ürüne ait garanti belgesini en
yak›n yetkili servisimize giderek onaylatt›r›n›z.
5. Teknik servisteki ifliniz bitti¤inde "Yetkili Servis Hizmet Fifli" almay›
unutmay›n›z. Alaca¤›n›z  bu  Hizmet Fifli, ileride ürününüzde meydana
gelebilecek herhangi bir sorunda size yarar sa¤layacakt›r.

www.sinbo.com.tr
0 8 0 0  2 1 1  5 0  2 1

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 7• ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 7 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(•Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

7 GÜNDE
TESL‹MAT

(•)
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